
1 

 الباب الأول
 مقدّمة

 
 خلفية البحث. 1

الترجمѧѧة مѧѧن لغѧѧة إلѧѧى لغѧѧات   مѧѧن المعѧѧروف، إنّ حرآѧѧة
قد بدأت منذ قѧرون ماضѧية، ومѧن الصѧعب تحديѧد البدايѧة       أخرى 

ويمكن القول بأنّ عملية الترجمѧة ظهѧرت بظهѧور    . التاريخية لها
آѧѧѧѧذلك لتبѧѧѧѧادل المعلومѧѧѧѧات  الحاجѧѧѧѧة لفهѧѧѧѧم الأفكѧѧѧѧار والأقѧѧѧѧوال،   

لѧذلك تكѧون الترجمѧة    . والاآتشافات الجديدة بѧين دولتѧين أو أآثѧر   
 .هم بين ناطقي اللغات المختلفةعملية للتفا

مѧѧѧرت الترجمѧѧѧة وفѧѧѧي العصѧѧѧر العباسѧѧѧي بصѧѧѧفة عامѧѧѧة،  
ويسѧѧѧر لѧѧѧذلك أنّ العѧѧѧراق آѧѧѧان يمѧѧѧوج   بحرآѧѧѧة انتشѧѧѧار واسѧѧѧعة،  

وقѧѧد مѧѧرت الترجمѧѧة فѧѧي هѧѧذا     . بالأطبѧѧاء والفلاسѧѧفة والمنجمѧѧين  
بدأت بترجمѧة الطѧب والفلѧك والرياضѧيات     العصر بعدّة مراحل، 
مѧѧة الكتѧѧب فѧѧي مختلѧѧف العلѧѧوم   وانتهѧѧت برجوالفلسѧѧفة والمنطѧѧق، 

وأدّى ذلك إلى اتساع في المعارف وتطور في أسѧاليب  . والآداب
التفكيѧѧر وتعѧѧاظم فѧѧي شѧѧأن الفѧѧرق الإسѧѧلامية التѧѧي تقѧѧوم مناهجهѧѧا  
على الجѧدل، ثѧم أدّى ذلѧك إلѧى ازدهѧار النحѧو وظهѧزر البلاغѧة،         
آمѧѧѧا يسѧѧѧر ولѧѧѧوج المسѧѧѧلمين إلѧѧѧى العلѧѧѧوم الفلسѧѧѧفية آѧѧѧاللاهوت        

 1.والمنطق
، فحرآѧѧة الترجمѧѧة يقѧѧوم بهѧѧا وأمѧѧا فѧѧي بلادنѧѧا الإندونيسѧѧية

علѧѧى نطѧѧاق واسѧѧع مѧѧن قبѧѧل المعتمѧѧر اللغѧѧة الأندونيسѧѧيا فѧѧي عѧѧام    
يخطѧѧّط هѧѧذا المعتمѧѧر البرنѧѧامج بأنѧѧه سѧѧينفّذ الحرآѧѧة فѧѧي     . 1978

المعتمѧر هѧي   وأما الأهداف الѧذي يسѧتهدفها   . بداية الضوء الثالث
                                                 

 15. ، ص)1997: الكويت (، آيف تترجممّد حسن يوسف، مح 1
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هبيج الترجمة ولإيجاد اللغة الأندونيسيا آالمساعد لتنمية الثقافة لت
 2.والاستفادة من العلوم والتكنولوجي

إنّ دور الترجمѧѧة هѧѧو دور خطيѧѧر وبخاصѧѧة فѧѧي الآونѧѧة    
مѧع  أن تتواآب الحرآة الفكريѧة فѧي أي بلѧد     حيث يجبالأخيرة، 

التطورات السريعة التي تطѧرأ فѧي العلѧوم الاجتماعيѧة المختلفѧة،      
لتسترشѧد  ذلك إلاّ عن طريق نقل أفكار الѧدول المتقدّمѧة   ولن يكن 

وحتѧѧѧى بهѧѧѧا الѧѧѧدول الناميѧѧѧة فѧѧѧي طريقهѧѧѧا نحѧѧѧو التنميѧѧѧة الشѧѧѧاملة،  
حولهѧا فتزدهѧر   تستطيع هذه الدول مسايرة التقدّم العلمي الحديث 

 3.وتحتل موقعها الحضاري المناسب
إذا رأينѧѧا الواقѧѧع فѧѧي هѧѧذه الأيѧѧام مѧѧن    إضѧѧافة إلѧѧى ذلѧѧك،  

نتيجѧѧة ترجمѧѧة النصѧѧوص التѧѧي قѧѧدّمها المترجّمѧѧون خاصѧѧة فѧѧي       
بلادنѧѧا الأندونيسѧѧيا، لايѧѧزال نجѧѧد آثيѧѧرا تѧѧراجم النصѧѧوص التѧѧي      

رجمѧѧة لغѧѧة مѧѧن   لاتسѧѧاوي بالنصѧѧوص الأصѧѧلية مѧѧع أنّ نتيجѧѧة ت    
اللغات إلى لغة من اللغات الأخرى لابدّ أن تكون تعادل معناهѧا،  

  .وأهدافهاقواعدها، 
آمѧا نقلѧه روحايѧا محѧالي فѧي آتابѧه        Catfordقال آتفѧورك  

أنّ الترجمة هѧي تغييѧر النصѧوص فѧي لغѧة المصѧدر بالنصѧوص        
لѧѧذلك علѧѧى المتѧѧرجّمين أن لاينقلѧѧوا     4.المعادلѧѧة فѧѧي لغѧѧة الهѧѧدف   

 خدوا الطرائѧق ولكن يلѧزمهم أن يسѧت  ما شاءوا، حسب النصوص 
الضѧѧابطة فѧѧي الترجمѧѧة لكѧѧيلا تجѧѧاد    الصѧѧحيحة والاسѧѧتراتيجيات 

 .خطاء آثيرا في الترجمةالأ
ابѧѧة هѧѧذا البحѧѧث  فقѧѧدّمت الباحثѧѧة فѧѧي آت نظѧѧرا إلѧѧى ذلѧѧك،  

الجامعي النظريѧة التعلّميѧة المسѧمّى بالنظريѧة البنيويѧة آالكيفيѧات       
                                                 

 Widyamartaya, Seni Menterjemahkan, (Yogyakarta : Kanisius, 1993), hal. 9يترجم من  2
 16. نفس المرجع، ص 3
 Rochayah Machali, Pedoman Bagi Penerjemah, (Bandung : Kaifa, 2009), hal. 25يترجم من  4
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خدامها المترجّمѧѧون خاصѧѧة الأسѧѧاتيذ أو الطرائѧѧق التѧѧي يمكѧѧن اسѧѧت
المفѧѧاهيم  وآانѧѧت تلѧѧك النظريѧѧة هѧѧي مѧѧن أهѧѧمّ. فѧѧي تعلѧѧيم الترجمѧѧة

جشѧѧطلت، وهѧѧي نظريѧѧة تهѧѧتمّ بوصѧѧول     الأساسѧѧية فѧѧي النظريѧѧة   
 .اسبا بالواقعياتالتعليم مترتّبا ومن

التعليم التي قѧدّمتها النظريѧة البنيويѧة علѧى     وأما خطوات 
: شطلطية التي يمكننا استخدامها فѧي تعلѧيم الترجمѧة هѧي     فكرة ج

التنظѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيم ، )Undestanding(، الفهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم )Insingh(الاستبصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧار 
)Organization( ،  يمѧѧѧѧѧѧѧѧѧادة التنظѧѧѧѧѧѧѧѧѧإع)Reorganization( ىѧѧѧѧѧѧѧѧѧالمعن ،
)Meaning( الانتقال ،)Transfer.( 

فتستخدم الباحثѧة هѧذه   نظرا إلى تلك الخطوات التعليمية، 
نزهѧة   يم الترجمة بالمدرسةالخطوات آالدراسة التجريبية في تعل

، وخطواتهѧا مѧا يلѧي    ية التخصصيةالثانو الطلاب سمفانج مادورا
: 
 مشاهدة النصوص والاستعلام عنها:  الاستبصار. 1
تѧراد ترجمتهѧا مѧن     فهم مضمون النصوص التي:  الفهم. 2

، والفكѧرة المسѧاعدة مѧن آѧلّ فقѧرة      الفكرة الأسѧاية 
 وآذلك العلاقة بين الأفكار بعضها ببعض

ترآيѧѧѧب الكلمѧѧѧات لتكѧѧѧون معانيهѧѧѧا وطاقѧѧѧة لغتهѧѧѧا  :  التنظيم. 3
 مناسبة بلغة الهدف

تفتѧѧѧѧيش ترآيѧѧѧѧب الكلمѧѧѧѧات المرآّبѧѧѧѧة مѧѧѧѧرّة  :  إعادة التنظيم. 4
 أخرى

 لغة المصدر إلى لغة الهدفنقل النصوص من :  الانتقال. 5
فأخѧѧذت الباحثѧѧة آتابѧѧة هѧѧذا    إضѧѧافة إلѧѧى تلѧѧك النظريѧѧة،    

دراسѧة تجريبيѧة عѧن فعاليѧة     ": البحث الجѧامعي بالموضѧوع عѧن    
النظريѧѧة البنيويѧѧة علѧѧى فكѧѧرة جشѧѧطلت  فѧѧي تعلѧѧيم الترجمѧѧة مѧѧن    
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العربيѧѧѧة إلѧѧѧى الإندونيسѧѧѧية فѧѧѧي الفصѧѧѧل الثѧѧѧاني بالمدرسѧѧѧة نزهѧѧѧة  
 "سمفانج مادورا الطلاب الثانوية التخصصية

 
 قضایا البحث. 2

فقѧѧدّمت نظѧѧرا إلѧѧى خلفيѧѧة البحѧѧث المѧѧذآورة فيمѧѧا سѧѧبق،     
. الباحثة المشѧكلات التѧي تريѧد إجابتهѧا فѧي هѧذا البحѧث الجѧامعي        

 :وهي ما يلي 
تعلѧيم  جشѧطلت فѧي   ية النظرية البنيويѧة علѧى فكѧرة    بيآيف تجر -أ

فѧѧѧي الفصѧѧѧل الثѧѧѧاني   الترجمѧѧѧة مѧѧѧن العربيѧѧѧة إلѧѧѧى الإندونيسѧѧѧية  
 التخصصية سمفانج مادورا؟ بالمدرسة نزهة الطلاب الثانوية

إلѧѧѧى  آيѧѧѧف تنميѧѧѧة قѧѧѧدرة الطѧѧѧلاب فѧѧѧي الترجمѧѧѧة مѧѧѧن العربيѧѧѧة    -ب
جشѧطلت  ية النظرية البنيوية على فكѧرة  بيقبل تجر الإندونيسية
 وبعدها؟

تعلѧѧيم جشѧѧطلت فѧѧي ليѧѧة النظريѧѧة البنيويѧѧة علѧѧى فكѧѧرة  آيѧѧف فعا -ج
  ѧѧѧى الإندونيسѧѧѧة إلѧѧѧن العربيѧѧѧة مѧѧѧي  يةالترجمѧѧѧاني فѧѧѧل الثѧѧѧالفص

بالمدرسة نزهة الطلاب الثانويѧة التخصصѧية سѧمفانج مѧادورا     
 ؟

 
 أهداف البحث. 3

فѧѧإنّ الأهѧѧداف مѧѧن آتابѧѧة  وفقѧѧا بقضѧѧايا البحѧѧث المѧѧذآور،  
 :هذا البحث الجامعي هي آما يلي 

تجريبية النظرية البنيوية على فكرة جشطلت في تعلѧيم  لمعرفة  -أ
دونيسѧѧѧية فѧѧѧي الفصѧѧѧل الثѧѧѧاني  الترجمѧѧѧة مѧѧѧن العربيѧѧѧة إلѧѧѧى الإن 

 .بالمدرسة نزهة الطلاب الثانوية التخصصية سمفانج مادورا
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تنميѧѧة قѧѧدرة الطѧѧلاب فѧѧي الترجمѧѧة مѧѧن العربيѧѧة إلѧѧى       لمعرفѧѧة  -ب
الإندونيسية قبل تجريبية النظرية البنيوية على فكѧرة جشѧطلت   

 .وبعدها
فعالية النظرية البنيويѧة علѧى فكѧرة جشѧطلت فѧي تعلѧيم       لمعرفة  -ج

ترجمѧѧѧة مѧѧѧن العربيѧѧѧة إلѧѧѧى الإندونيسѧѧѧية فѧѧѧي الفصѧѧѧل الثѧѧѧاني    ال
 .بالمدرسة نزهة الطلاب الثانوية التخصصية سمفانج مادورا

 
 فوائد البحث. 4

وبعد أن تقѧدّم الباحثѧة القضѧايا والأهѧداف مѧن آتابѧة هѧذا        
البحѧѧث الجѧѧامعي، فترجѧѧو الباحثѧѧة أن تكѧѧون نتيجѧѧة هѧѧذا البحѧѧث       

 :مفيدة ومنفعة 
لكي يعرفوا أهميѧة نظريѧة مѧن النظريѧات     : حثة للدارسين والبا -أ

وخاصѧة فѧي تعلѧيم الترجمѧة مѧن      التعلّمية وتطبيقها في التعليم، 
وإلѧى الجانѧب، بمعѧرفتهم    . الإندونيسيةاللغة العربية إلى  اللغة 

النظريѧѧات التعلّميѧѧة فيسѧѧتطيعون تنميѧѧة عمليѧѧة الѧѧتعلّم بالكيفيѧѧات 
 والأساتيذالصحيحة الضابطة ومناسبا برجاء الدارسين 

آزيادة المصادير والمراجѧع لمتعلّمѧي اللغѧة العربيѧة،     : للمكتبة  -ب
وخاصѧѧة لمتعلّمѧѧين الѧѧذين يريѧѧدون ترجمѧѧة النصѧѧوص مѧѧن لغѧѧة  

 إلى لغات أخرى
 
 حات البحثتوضيح بعض مصطل. 5

للتجنѧѧѧب عѧѧѧن الأخطѧѧѧاء فѧѧѧي فهѧѧѧم هѧѧѧذا البحѧѧѧث الجѧѧѧامعي  
 "ن وهѧѧو عѧѧوتفسѧѧيراته المتختلفѧѧة خاصѧѧة مѧѧا يتعلѧѧّق بالموضѧѧوع، 

دراسة تجريبية عن فعالية النظرية البنيوية علѧى فكѧرة جشѧطلت     
في تعليم الترجمة من العربية إلى الإندونيسية في الفصѧل الثѧاني   
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 "بالمدرسѧѧة نزهѧѧة الطѧѧلاب الثانويѧѧة التخصصѧѧية سѧѧمفانج مѧѧادورا
المسѧتخدمة   فمن المستحسن أن تبيّن الباحثة بعѧض المصѧطلحات  

 :وهي آما يلي  آثيرا في هذا البحث الجامعي،
هي من آلمة فعال والمراد بѧه وجѧود النتيجѧة أو    :  فعالية -أ

 5.التأثير أو العاقة أو الانطباع
وأما المѧراد بفعاليѧة فѧي هѧذا البحѧث فهѧي تجربѧة        

البنيويѧة فѧي تعلѧيم الترجمѧة مѧن العربيѧة        النظرية
فѧѧѧي الفصѧѧѧل الثѧѧѧاني بالمدرسѧѧѧة الإندونيسѧѧѧية إلѧѧѧى 

 .العالية التخصصية نزهة الطلاب
 وهѧѧي محѧѧاولات يقѧѧوم بهѧѧا العلمѧѧاء المتخصѧѧون     :  النظرية -ب

لدراسة ظاهرة التعلم التي تعتبر من أهم ظواهر 
 6.حياتنا

هѧѧي مѧѧن المفѧѧاهيم الأساسѧѧية للنظريѧѧة جشѧѧطلطية   :  البنيوية -ج
وهѧي متѧرابط الأجѧزاء    . ويسمّى أيضا بالترآيѧب 

باتسѧѧاق أو انتظѧѧام، أو نظѧѧام فيѧѧه تكѧѧون الأجѧѧزاء   
المكوّنѧѧة لѧѧه متربطѧѧا ديناميѧѧا فيمѧѧا بينهѧѧا ومѧѧا بѧѧين   

 7.الكل ذاته
والمقصѧѧѧود مѧѧѧن النظريѧѧѧة البنيويѧѧѧة هѧѧѧي نظريѧѧѧة    
تعطѧѧي الكيفيѧѧات التعلميѧѧة ترآيبيѧѧا وترتيبيѧѧا آمѧѧا      

 . قدّمتها الباحثة في مقدّمة البحث
هѧذه   وآانѧت هي من إحدى النظريѧات المعرفيѧة،    : جشطلت -د

النظرية تعطي التشديد على دور أفكѧار الطѧلاب   

                                                 
 ,W.J.S. Poerwadaminta, Kamus Umum Bahasa Indonesia, (Jakarta : Balai Pustakaيترجم من  5

1993), hal. 226 
 52. ، ص)1978عالم المعرفة، : الكويت (، ليمها وتعلمهااللغات الأجنبية ؛ تعنايف خرمان، على حجاج،  6
 204. ، ص)1978عالم المعرفة، : الكويت (، نظریات التعلم ؛ دراسة مقارنةعطية محمود هنا، ين حجاج، علي حس 7
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وابتكاريتها في نظر المѧواد التعليميѧة مѧع البحѧث     
 عن حلّها

هي عملية إحلال النص المكتوب بإحدى اللغѧات  :  الترجمة -ه
إلѧѧѧى نѧѧѧصّ يعادلѧѧѧه   ) ويسѧѧѧمّيها اللغѧѧѧة المصѧѧѧدر  (

ويسѧѧѧѧѧѧمّيها اللغѧѧѧѧѧѧة  (مكتѧѧѧѧѧѧوب بلغѧѧѧѧѧѧات أخѧѧѧѧѧѧرى   
 8).المستهدفة

والمقصود من الترجمة في هѧذا البحѧث الجѧامعي    
ص مѧѧن اللغѧѧة العربيѧѧة إلѧѧى    هѧѧي ترجمѧѧة النصѧѧو  

 .أو بالعكس اللغة الإندونيسية
والمقصѧѧود مѧѧن الموضѧѧوع السѧѧابق هѧѧو محاولѧѧة تعلѧѧيم     

يعادلѧѧه ترجمѧѧة النصѧѧوص المكتوبѧѧة باللغѧѧة العربيѧѧة إلѧѧى نصѧѧوص 
فѧѧي الفصѧѧل  لعكس نحѧѧو الطѧѧلابأو بѧѧا مكتوبѧѧة باللغѧѧة الإندونيسѧѧية

ѧѧѧلاب الثانويѧѧѧة الطѧѧѧة نزهѧѧѧاني بالمدرسѧѧѧمفانج الثѧѧѧية سѧѧѧة التخصص
 .يةية البنيوية التي قدّمتها جشطلتمادورا، بتجربة استخدام النظر

 
 فروض البحث. 6

فروض البحث هو إجابة مؤقتѧة نحѧو مشѧكلات البحѧث     
وأما فروض البحѧث بهѧذا البحѧث الجѧامعي     . حتّى تجتمع الحقائق

 :ينقسم إلى قسمين، وهما ما يلي  فهو
، وهو فѧروض يتضѧمّن   )Hipotesis Alternatif(الفروض الخياريّ  -أ

على الأسئلة التي لايمكن انكارها ويسمّى أيضا ذلك الفروض 
أنّ النظريѧѧة وأمѧѧا الفѧѧروض الѧѧذي قدّمتѧѧه الباحثѧѧة هѧѧو  ). Ha(بѧѧـ 

ة مѧѧن تعلѧѧيم الترجمѧѧ فعاليѧѧة عѧѧن جشѧѧطلتالبنيويѧѧة علѧѧى فكѧѧرة  
 .غة العربية إلى اللغة الإندونيسيةالل

                                                 
 30. ، صالمرجع السابقمحمد حسن يوسف،  8
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، وهѧѧو فѧѧروض يتضѧѧمّن   )Hipotesis Nihil(الفѧѧروض الصѧѧفري   -ب
وأمѧا  ). Ho(على الأسئلة التي يمكѧن انكارهѧا ويسѧمّى أيضѧا بѧـ      

أنّ النظريѧѧة البنيويѧѧة علѧѧى الفѧѧروض الѧѧذي قدّمتѧѧه الباحثѧѧة فهѧѧو  
ة من اللغة العربيѧة  جشطلت غير فعالية في تعليم الترجمفكرة 

 .ى اللغة الإندونيسيةإل
 
 طریقة البحث. 7

فاسѧѧتخدمت لنيѧѧل الحقѧѧائق التѧѧي تحتѧѧاج إليهѧѧا الباحثѧѧة،     
 :الكيفيات والطرف المختلفة آما يلي 

 نوع البحث -أ
تسѧѧѧتعمل الباحثѧѧѧة فѧѧѧي آتابѧѧѧة هѧѧѧذا البحѧѧѧث الجѧѧѧامعي      

، وهѧي طريقѧة البحѧث التѧي     )Kwantitatif(بطريقة البحث الكمّي 
فѧѧѧي تقѧѧѧديم البيانѧѧѧات وتحليلهѧѧѧѧا    تسѧѧѧتخدم الأرقѧѧѧام الإحصѧѧѧائية    

والاسѧѧتبيانات فѧѧي وتسѧѧتخدم المقابلѧѧة، والوصѧѧفية، والمشѧѧاهدة،  
 هنѧاك طريقѧة الكيفѧي   وإلѧى الجانѧب،    9.الحصول على البيانات

)Kwalitatif(    اتѧѧى البيانѧѧل علѧѧي تحصѧѧث التѧѧات البحѧѧي آيفيѧѧوه
الوصѧѧѧѧفية آالكلمѧѧѧѧات المكتوبѧѧѧѧة أو الألسѧѧѧѧنة مѧѧѧѧن الأشѧѧѧѧخاص   

 .والمظاهر التي يمكن نظرها
وأمѧѧѧѧѧا جѧѧѧѧѧنس هѧѧѧѧѧذا البحѧѧѧѧѧث فهѧѧѧѧѧو بحѧѧѧѧѧث تجريبѧѧѧѧѧي   

)Eksperimen( ،  ةѧѧѧة نتيجѧѧѧي لمعرفѧѧѧه هѧѧѧة وأهدافѧѧѧة تجربѧѧѧالنظري
بعѧѧد إجѧѧراء جشѧѧطلت نحѧѧو تعلѧѧيم الترجمѧѧة البنيويѧѧة علѧѧى فكѧѧرة 

الطلبѧѧѧѧة  وبهѧѧѧѧذه الطريقѧѧѧѧة، أعطѧѧѧѧات الباحثѧѧѧѧة . عمليѧѧѧѧة تعلّمهѧѧѧѧا
الاختبارات التي تتكون من الاختبار القبلѧي والاختبѧار البعѧدي    

)Pre Test-Pos test(. 
                                                 

 Ibn Hajar, Dasar-Dasar Metodologi Kuantitatif Dalam Pendidikan, (Jakarta : PT. Rajaيترجم من  9
Grafindo Persada), hal. 30 
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 مجتمع البحث وعينته -ب
 مجتمع البحث. 1

هو جميѧع الأفѧراد أو الأشѧخاص المسѧتخدمة لتعمѧيم      
ومجتمع البحث في هذا البحث الجѧامعي   10.حصول البحث

 يѧѧةب فѧѧي الفصѧѧل الثѧѧاني بالمدرسѧѧة الثانو  هѧѧو جميѧѧع الطѧѧلا 
، وآѧان عѧددهم   التخصصѧية سѧمفانج مѧادورا    نزهة الطلاب

 .ستة وثلاثين طالبا
 عينة البحث. 2

هي جزء من مجتمع البحث أو بعض منѧه وتكѧون   
تسѧѧتخدم الباحثѧѧة بهѧѧذه الطريقѧѧة لأنهѧѧا لايمكѧѧن  11.نائبѧѧة عنѧѧه

تأخѧذ الباحثѧة فѧي    لذلك، . الاتصال إلى جميع مجتمع البحث
، )Purposive Sampling(هѧذا البحѧث الجѧامعي العينѧة القصѧدية      

التكنيكيѧة العينѧة لسѧبب مѧن الأسѧباب      وتستخدم الباحثѧة هѧذه   
. منهѧѧا بسѧѧبب ضѧѧيع الوقѧѧت والمبلѧѧغ وآѧѧذلك لهѧѧدف الخѧѧاص 

والعينية بهذا البحث هي جميѧع الطѧلاب فѧي الفصѧل الثѧاني      
سѧѧѧمفانج ة التخصصѧѧѧية الثانويѧѧѧ نزهѧѧѧة الطѧѧѧلاب  سѧѧѧةبالمدر
 .مادورا

 
 

 طريقة جمع البايانات -ج
للوصѧѧѧѧول إلѧѧѧѧى البيانѧѧѧѧات المحتاجѧѧѧѧة إليهѧѧѧѧا الباحثѧѧѧѧة،   

 :تخدمت الطرق المتعددة آما يلي فاس
 )Observasi(طريقة المشاهدة . 1

                                                 
 Suharsimi Arikunto, Prosedur Penelitian ; Suatu Pendekatan Praktik, (Jakarta : Binaيترجم من  10

Aksara, 1998), hal. 130 
 131. ص، نفس المرجع 11
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هي منهج للحصѧول علѧى البيانѧات بطريقѧة مشѧاهدة      
تستخدم الباحثة هѧذه الطريقѧة لإقامѧة     12.الظواهر الموجودة

 .ملاحظة مباشرة عما يتعلّق بموضوع البحثال
 )Interview(طريقة المقابلة . 2

هѧѧѧي إحѧѧѧدى الأسѧѧѧاليب المسѧѧѧتخدمة لجمѧѧѧع البيانѧѧѧات   
بالمقابلة بين الباحثة والمبحوثين مباشرة لتبادل المعلومѧات  

تسѧتعمل الباحثѧة هѧذه     13.والأراء بطريقة الأسئلة والأجوبѧة 
نزهѧѧة الطѧѧلاب  لبيانѧѧات عѧѧن سѧѧيرة المدرسѧѧة المقابلѧѧة لنيѧѧل ا

يѧѧѧة التخصصѧѧѧية سѧѧѧمفانج مѧѧѧادورا أو تاريخهѧѧѧا التѧѧѧي     الثانو
ستقوم الباحثѧة مѧع مѧدير المدرسѧة وبعѧض المعلّمѧين الѧذين        

ثѧѧم لنيѧѧل البيانѧѧات عѧѧن حالѧѧة المعلّمѧѧين فѧѧي تلѧѧك     . يعرفونهѧѧا
اللغѧѧة العربيѧѧة خاصѧѧة تعلѧѧيم   / وآѧѧذلك عѧѧن تعѧѧلّ  المدرسѧѧة، 
 .الترجمة
 
 
 

 )Angket( الاستبيانات طريقة. 3
هѧѧي طريقѧѧة جمѧѧع الحقѧѧائق بالأسѧѧئلة والمكتوبѧѧة لنيѧѧل 

بهѧѧذه الطريقѧѧة تقѧѧوم الباحثѧѧة   14.المعلومѧѧات مѧѧن المسѧѧتجبين
دراسѧѧѧة  بتوزيѧѧѧع الاسѧѧѧتفتاء إلѧѧѧى بعѧѧѧض الطѧѧѧلاب لمعرفѧѧѧة   

جشѧطلت  ليѧة النظريѧة البنيويѧة علѧى فكѧرة      فعا تجريبية عѧن 
 .في تعليم الترجمة

 )Dokumentasi(ريقة جمع الوثائق ط. 4
                                                 

 .Sugiyono, Metode Penelitian Kualitatif dan R & B, (Bandung : Alfabeta, 2008), halيترجم من  12
226 

 231. ص، نفس المرجع 13
 142. ، صنفس المرجع 14
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المراد بها اآتساب البيانات عن الأشѧياء التغيѧرات   
والجرائѧѧد، والمجѧѧلات،  والكتѧѧب، فѧѧي صѧѧورة الملاحظѧѧة،   

 15.وغيѧѧѧѧر ذلѧѧѧѧكومجموعѧѧѧѧة الأرائѧѧѧѧق، وآشѧѧѧѧف الدرجѧѧѧѧة، 
تسѧѧتعمل الباحثѧѧة هѧѧذه الطريقѧѧة لمعرفѧѧة الوثѧѧائق والحقѧѧائق     

 قة بموضوع البحثالمتعلّ
ولتحليѧѧل الحقѧѧائق فѧѧي هѧѧذا البحѧѧث الجѧѧامعي، تسѧѧتخدم      
الباحثѧѧة بالطريقѧѧة الوصѧѧفية لإجابѧѧة المشѧѧكلة الأولѧѧى والثانيѧѧة مѧѧن 

وأمѧѧا لإجابѧѧة المشѧѧكلة الثالثѧѧة . قضѧѧايا البحѧѧث المѧѧذآور فيمѧѧا سѧѧبق
لية النظرية البنيوية علѧى  فعاعن   دراسة التجريبية وهي لمعرفة

، ترجمѧة مѧن العربيѧة إلѧى الإندونيسѧية     م الجشطلت في تعلѧي فكرة 
لأنѧѧѧه مѧѧѧن نѧѧѧوع البحѧѧѧث     tفتسѧѧѧتخدم الباحثѧѧѧة بطريقѧѧѧة الاختبѧѧѧار    

-Pre Tes(ختبار القبلي والاختبѧار البعѧدي   التجريبي بعد اعطاء الا

Post Test(. فيسر رمز ستعملفت )Fisher (يلى فيما: 
 ذآѧر  البحѧث  هѧذا  فѧي  ذآر أن الرمز، في تبحث أن قبل

 .y متغير
 :يلي آما T-tes  زرم

 
 :البيان
t0   =المقارنة 

Mx =  المتوسّط )Mean  (  من المتغيّرX) 
Variabel X.( 

 :Mean (Mx(وأمّا رمز   
                                                 

 131. ، صالمرجع السابقسوهارسمي،  15
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xN
x∑ =MX   

∑ X  = مجموع النتيجة من المتغيّرX  
Nx   = عدد المستجيبين من المتغيّرX 
My   =المتوسّط)Mean  ( من المتغيّرY) 

Variabel Y .( رمزMy: 

yN
Y∑  =M Y                      

∑Y   = مجموع النتيجة من المتغيّرY  
Ny    = عدد المستجيبين من المتغيّرY  

x = X - Mx  

 x = انحراف النتيجة)Deviasi skor  ( من المتغيّرx 
X =النتيجة من المتغيرX 

y  = Y-My 
y =انحراف النتيجة)Deviasi skor  (من المتغيّرy  
Y =ة من المتغير النتيجy 
 

 خطة البحث. 8
هѧѧѧذا البحѧѧѧث الجѧѧѧامعي تحѧѧѧت الموضѧѧѧوع  تسѧѧѧهيلا لفهѧѧѧم

دراسة تجريبية عن فعالية النظرية البنيوية على فكرة جشطلت  "
في تعليم الترجمة من العربية إلى الإندونيسية في الفصѧل الثѧاني   
" بالمدرسѧѧة نزهѧѧة الطѧѧلاب الثانويѧѧة التخصصѧѧية سѧѧمفانج مѧѧادورا

 :ة هذا البحث إلى أربعة أبواب، وهي ما يلي فترتّب الباحث
 مقدّمة:  الباب الأول

 خلفية البحث. 1
 قضايا البحث. 2
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 أهداف البحث. 3
 منافع البحث. 4
 توضيح بعض المصطلحات. 5
 فرضية البحث. 6
 طريقة البحث. 7
 خطة البحث. 8

 دراسة نظرية:  الباب الثاني
 جشطلتالنظرية البنيوية على فكرة  -أ

تعريف عن النظريѧة البنيويѧة علѧى فكѧرة     ال. 1
 جشطلت

خطوات التعليم بالنظرية البنيوية في فكرة . 2
 جشطلت

 محاسن النظرية البنيوية وعيوبها. 3
 تعليم الترجمة  -ب

 التعريف عن تعليم الترجمة. 1
 أهمية تعليم الترجمة وأهداه. 2
 أنواع الترجمة. 3
 طريقة الترجمة. 4
 وحلّها المشكلات في الترجمة. 5

 دراسة ميدنية:  الباب الرابع
لمحة عѧن المدرسѧة العاليѧة التخصصѧية نزهѧة       -أ

 الطلاب
 تاريخ تأسيس المدرسة. 1
 المواقع الجغرافي. 2
 الهيكل الإداري للمدرسة. 3
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 حال المعلّمين والمتعلمين فيها. 4
 المنهج الدرايب المستخدم فيها. 5
 عرض الحقائق -ب

يѧѧѧѧѧة علѧѧѧѧѧى فكѧѧѧѧѧرة تطبيѧѧѧѧѧق النظريѧѧѧѧѧة البنيو. 1
فѧѧي تعلѧѧين الترجمѧѧة نѧѧت العربيѧѧة   جشѧѧطلت

 إلى الأندونيسيا
تنميѧѧѧة قѧѧѧدرة الطѧѧѧلاب فѧѧѧي الترجمѧѧѧة مѧѧѧن     . 2

العربيѧѧѧѧة إلѧѧѧѧى الأندونيسѧѧѧѧيا قبѧѧѧѧل تطبيѧѧѧѧق     
 جشѧѧѧѧطلتالنظريѧѧѧѧة البنيويѧѧѧѧة علѧѧѧѧى فكѧѧѧѧرة 

 وبعدها
ليѧѧѧѧة النظريѧѧѧѧة  فعا دراسѧѧѧѧة تجريبيѧѧѧѧة عѧѧѧѧن   .3

جشѧѧѧطلت فѧѧѧي تعلѧѧѧيم البنيويѧѧѧة علѧѧѧى فكѧѧѧرة 
  إلى الإندونيسية من العربية الترجمة

 تمةمخ:  الباب الخامس
 خلاصةال. 1
 الاقتراحات. 2


